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If the King of Hell summons you at the
third watch, who dares keep you till the
fifth>' 7 (Y)

If Yama calls at midnight hour, no man
can put off death till four "* 7 (H)
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This Jia Lian was very ready to do. He
promptly stepped forward and said: “I'm the
one to blame for the unjust way you were trea-
ted yesterday ,miss. 7 ' (Y)

There's no wife like a chamber-wife as
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gan apologizing'®. (H)
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A centipede dies but never falls down
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The beast with a hundred legs is a long

[5]



90 DEPHAE IR 224 (A Bh2AR)

21 &

time dying'®'? (H)

R FETTANE 5 3 e R R SR
1%, Bisfe iR (Hat R we i, Hak A #h g el
SIS AT, TE A0 S Rl Bl A R R W B
J&  WOT R o REAR 2% 3, ¥ T 24X
IR B 2R R AN S S 4R 2% % (H AT Y
PR LA HS R, X AR & LAY
LR, WIEEAAREL, FHRENAE
AR, BAG A BEREE T R,
FETASE B9 R A 3 B falls
down” S H P12 2 HUBT AN, 1 2 5 AR
AR B O ARAE 5 RSO A A
PIFEAM LR iR AT 5 IR 2R

@ik

%1 6.

HAHE, A HE R (56 M)

He who helps others helps himself .
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The Translation Strategies of Yang, Hsien-yi and Hawkes for
Marked Folk Sayings:Based on the Parallel
Corpus of The Dream of Red Mansion

DENG Lin,LU Mei
(Faculty of Foreign Studies, Jiangxi University of Science and Technology , Ganzhou 341000, China)

Abstract . From the perspective of the corpus translation theory, this paper aims to explore the

translation strategies of Yang, Hsien-yi and Hawkes for different types of marked folk sayings in

120 chapters of The Dream of Red Mansion ,the distribution of the four types of marked folk say-

ings and their representations in the English version. This paper finds that the marked folk sayings

are mainly in the first 80 chapters in which the proverbs take up the most part followed by the idi-

oms. For the importance of the folk sayings,both translators try to avoid omission translation ; for

the difference between Chinese and west culture, idiom translation is seldom used. In general,

Yang,Hsien-yi tends to use literal translation to represent the culture and meaning of marked folk

saying while Hawkes chooses between literal and free translation according to the folk saying’s

connotation and the translation purpose. But as for certain marked folk sayings, both translators

have neglected their pragmatic meanings.

Key words : The Dream of Red Mansion ;corpus;marked folk saying;translation strategy



